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Tingi abyikere namukaka wiwe,

Tingi lived with his grandmother.
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Kiro kiwuma abasirikali mubasa.

One day the soldiers came.
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Tingi banamuka wiwe mubathibitha
neriyabisama.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Obuholho bwabere bwabanika, Tingi na
mukaka wiwe mubalhwa omwoli
eyababisama.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.

11



Ybiu j3un ysng ayy ui piy AsyL

'0J{EMWO
BYIYLID P{NS{eMwo ewesigeqnip

oL

"191nb 1day ay Ing ‘wiy
uo 1ybui 1004 siy Ind SIBIP|OS Y3 JO dUQ

‘elueybasiAeyiemuw ‘esiunyiAemul
Ibul] ebuoAky ‘opuesiyemyo 1bul]
eJiyieAjlemw ewunmnul a[e)I4ISNWQ




Kandi abasirikali mubasubulha.

Then the soldiers came back.

Omukekulhu mwabisa Tingi
yomwabithi.

Grandmother hid Tingi under the
leaves.



